
Viper PST Gen II 5-25x50 FFP EBR-7C MOA

The variable power, Vortex Optics 5-25x50mm Viper PST Gen II riflescope is
engineered to deliver consistent accuracy in every situation - close quarters or
long range. Built around a 30mm anodized aluminum tube, the Viper PST II has a
glass-etched reticle with intuitive and detailed holdover points, yet the lens
remains uncluttered for optimum viewing.
Turrets on the Vortex Optics 5-25x50mm Viper PST Gen II are laser-etched with
easy to read elevation and windage adjustment graduations. Illumination
adjustment dial is integrated into the side focus knob for easy access and smooth
performance.
Sporting a patented RZR zero stop, the Vortex Optics 5-25X50mm Viper PST
Gen II riflescope ensures accurate returns to zero while the fiber optic rotation
indicator lets you keep track of the turret position with ease.

EBR-4 MOA reticle
Second focal plane
10 illumination levels
70 MOA elevation
35 MOA windage adjustments

Attributes

Name: VORTEX OPTICS Viper PST Gen II 5-25x50 FFP EBR-7C MOA
Manufacturer: VORTEX OPTICS
Product no.: EU2003161
Mfr. No.: PST5256
Battery: CR-2032
Click Value: 1/4 MOA
Click Value: 1/4 MOA
Eye Relief: 3.40''
Finish: Matte Black
Illumination: Yes
Length: 16''
Max Magnification: 25x
Min. Magnification: 5x
Objective Size: 50mm
Tube Size: 30mm
Weight: 31.2 oz
Záměrná osnova: EBR-7C MOA
Štěrbinová závěrka: První
Delivery weight: 1,397kg
Shipping height: 114mm
Shipping width: 114mm
Shipping length: 495mm
UPC: 843829103060

Item details

This product contains a battery.
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Vortex Optics Viper PST Gen II 525x50 FFP EBR7C
MOA Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the Vortex Optics Viper PST Gen II 525x50 FFP EBR7C MOA riflescope. This guide
provides essential safety instructions to ensure the safe and effective use of your product. Please read this document
carefully before installation and use.

General Safety Guidelines
Always handle your riflescope with care to prevent damage.
Ensure the riflescope is mounted securely to your firearm before use.
Use the product only for its intended purpose—aiming and targeting.
Keep the riflescope away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the riflescope for signs of wear or damage.
Do not attempt to disassemble or modify the riflescope.

Specific Safety Precautions for Use

Eye Protection: Always wear appropriate eye protection when using firearms equipped with this riflescope.
Environment: Avoid using the riflescope in extreme weather conditions (e.g., heavy rain, snow, or fog) that
may impair visibility.
Mounting: Ensure that the riflescope is mounted according to the manufacturer's instructions to avoid
misalignment.
Adjustment: Make adjustments to elevation and windage turrets only when the firearm is pointed in a safe
direction.
Illumination: Use the illumination feature responsibly and avoid shining it towards people or reflective
surfaces.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Select a suitable mounting platform on your firearm.
Securely attach the riflescope using appropriate mounting rings or bases.
Ensure the riflescope is level and properly aligned with the bore of the firearm.

Usage:

Before using the riflescope, adjust the eye relief to ensure a comfortable viewing position.
Use the magnification adjustment ring to set your desired level of zoom.
Familiarize yourself with the reticle and holdover points for accurate targeting.
When making elevation and windage adjustments, refer to the laseretched graduations for precision.
Utilize the illumination adjustment dial to enhance visibility in lowlight conditions.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope in accordance with local regulations and guidelines for electronic waste.
Remove any batteries before disposal and recycle them according to local battery recycling programs.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or support regarding your Vortex Optics Viper PST Gen II riflescope, please consult the
manufacturer's website or your local retailer for assistance.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your Vortex Optics Viper
PST Gen II 525x50 FFP EBR7C MOA riflescope. Thank you for your attention to safety.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para el Vortex
Optics Viper PST Gen II 525x50 FFP EBR7C

Introducción
Gracias por elegir el Vortex Optics Viper PST Gen II 525x50 FFP EBR7C. Este visor de alta calidad está diseñado
para ofrecerte precisión y claridad en todas tus actividades. Es importante que sigas estas instrucciones de
seguridad para garantizar un uso seguro y efectivo del producto.

Directrices Generales de Seguridad

Uso Seguro: Asegúrate de utilizar el visor de manera adecuada y conforme a las instrucciones del fabricante.
Revisiones Regulares: Inspecciona el visor regularmente para detectar daños o desgastes que puedan
afectar su funcionamiento.
Almacenamiento: Guarda el visor en un lugar seco y seguro, lejos de la luz directa del sol y de temperaturas
extremas.
Protección Personal: Utiliza siempre gafas de seguridad al manejar armas de fuego o al utilizar el visor.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Uso por Menores: Este producto no es un juguete. Mantén el visor fuera del alcance de los niños y
asegúrate de que solo los adultos capacitados lo utilicen.
Manipulación de Armas: Siempre trata las armas de fuego como si estuvieran cargadas. Nunca apuntes el
visor hacia algo que no estés dispuesto a disparar.
Condiciones Meteorológicas: Evita usar el visor en condiciones de niebla, lluvia intensa o nieve, ya que
esto puede afectar la visibilidad.
Ajustes de Iluminación: Ajusta el dial de iluminación solo cuando el visor esté en reposo y nunca mientras
apuntas.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación del Visor:

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Coloca el visor en el riel del arma y asegúralo con los tornillos proporcionados.
Ajusta el visor para que esté alineado con el cañón del arma.

Ajuste del Retículo:

Utiliza las torretas para realizar ajustes de elevación y deriva según sea necesario.
Verifica que el retículo esté correctamente centrado antes de realizar disparos.

Uso del Visor:

Mira a través del visor y ajusta el enfoque lateral para obtener una imagen clara.
Utiliza los puntos de referencia del retículo para mejorar tu precisión al disparar.

Mantenimiento:

Limpia las lentes con un paño suave y limpio.
Evita el uso de productos químicos agresivos que puedan dañar el recubrimiento de las lentes.

Instrucciones de Eliminación

Eliminación de Baterías: Cuando la batería del visor necesite ser reemplazada, asegúrate de reciclarla de
acuerdo con las regulaciones locales.
Eliminación del Visor: Si el visor llega al final de su vida útil, consulta las pautas locales para la eliminación
de productos electrónicos.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Si tienes preguntas o necesitas más información sobre la seguridad del producto, consulta con el distribuidor o el
fabricante. Asegúrate de tener a mano el número de modelo y la información de compra.

Conclusión
Siguiendo estas directrices de seguridad, puedes disfrutar de tu Vortex Optics Viper PST Gen II 525x50 FFP EBR7C
de manera segura y efectiva. Recuerda que la seguridad es lo más importante al utilizar cualquier equipo óptico y
arma de fuego.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Celownika VORTEX
OPTICS Viper PST Gen II 525x50 FFP EBR7C MOA

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup celownika VORTEX OPTICS Viper PST Gen II 525x50 FFP EBR7C MOA. Ten produkt został
zaprojektowany z myślą o zapewnieniu wysokiej precyzji i niezawodności w różnych warunkach. Aby zapewnić
bezpieczeństwo użytkowania, prosimy o zapoznanie się z poniższymi wytycznymi dotyczącymi bezpieczeństwa.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Używaj celownika zgodnie z jego przeznaczeniem.
Przechowuj celownik w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj celownik pod kątem uszkodzeń lub zużycia.
Nie używaj celownika, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia.
Zawsze stosuj się do lokalnych przepisów dotyczących używania celowników optycznych.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Upewnij się, że celownik jest prawidłowo zamocowany na broni przed użyciem.
Nie kieruj celownika w stronę ludzi ani zwierząt.
Nie używaj celownika w warunkach, które mogą prowadzić do jego uszkodzenia, takich jak ekstremalne
temperatury lub wilgotność.
Zachowaj ostrożność podczas regulacji pokręteł i wieżyczek, aby uniknąć uszkodzenia mechanizmu.
Używaj tylko zalecanych akumulatorów (CR2032) do podświetlenia.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż celownika:

Użyj odpowiednich narzędzi do zamocowania celownika na broni.
Upewnij się, że rurka celownika jest pozioma i stabilna.
Sprawdź, czy wszystkie śruby są mocno dokręcone.

Regulacja celownika:

Używaj wieżyczek do regulacji wysokości i wiatru zgodnie z instrukcjami producenta.
Upewnij się, że pokrętło regulacji podświetlenia jest ustawione na odpowiedni poziom jasności.

Użytkowanie:

Zawsze celuj w bezpieczne miejsce.
Używaj celownika w odpowiednich warunkach oświetleniowych.
Po zakończeniu używania, wyłącz podświetlenie, aby oszczędzać energię akumulatora.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj zużyte akumulatory zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów niebezpiecznych.
Nie wyrzucaj celownika do zwykłych odpadów. Skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki odpadów
elektronicznych w celu uzyskania informacji o prawidłowej utylizacji.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa produktu, skontaktuj się z lokalnym
przedstawicielem VORTEX OPTICS lub odwiedź oficjalną stronę internetową.

Podsumowanie



Zastosowanie się do powyższych wytycznych pomoże zapewnić bezpieczne i efektywne korzystanie z celownika
VORTEX OPTICS Viper PST Gen II 525x50 FFP EBR7C MOA. Dziękujemy za zaufanie i życzymy udanych
strzałów!
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Säkerhetsinstruktioner för VORTEX OPTICS Viper PST
Gen II 525x50 FFP EBR7C

Introduktion
Tack för att du valt VORTEX OPTICS Viper PST Gen II 525x50 FFP EBR7C. Denna kikarsikte är designad för att ge
hög precision och pålitlighet under olika förhållanden. För att säkerställa säker användning och långvarig prestanda,
vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Läs alltid bruksanvisningen innan användning.
Använd produkten endast för avsett ändamål.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara grupper.
Kontrollera regelbundet för skador eller slitage.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till myndigheterna.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid kikarsiktet med korrekt montering och justering.
Se till att turrets är korrekt inställda för att undvika felaktiga skott.
Kontrollera att belysningsjusteringsratten är i rätt läge innan användning.
Undvik att rikta kikarsiktet mot starka ljuskällor för att förhindra skador på linsen.
Använd skyddsglasögon vid skjutning för att skydda ögonen.

Instruktioner för installation och användning

Montering av kikarsikte:

Välj en lämplig monteringsplats på ditt vapen.
Använd rätt verktyg för att fästa kikarsiktet på vapnet.
Kontrollera att kikarsiktet är i horisontellt och vertikalt plan.

Justering av retikel:

Justera turrets för höjd och vind enligt dina behov.
Använd RZR nollstopp för att säkerställa att kikarsiktet återgår till noll efter justering.

Belysning av retikel:

Justera belysningsnivåerna med ratten för att passa ljusförhållandena.
Kontrollera att belysningen fungerar korrekt innan användning.

Säkerhetskontroller:

Kontrollera alltid att vapnet är oladdat innan du gör några justeringar på kikarsiktet.
Gör en visuell inspektion av kikarsiktet för att säkerställa att det inte finns några skador.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållsavfallet.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering och återvinning.
Borttagning av batterier ska göras enligt lokala regler för batterihantering.

Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor eller support, vänligen kontakta den lokala återförsäljaren eller besök VORTEX OPTICS officiella
webbplats för mer information om säkerhet och produktsupport.



Genom att följa dessa riktlinjer säkerställer du en säker och effektiv användning av ditt VORTEX OPTICS Viper PST
Gen II 525x50 FFP EBR7C kikarsikte. Tack för att du bidrar till en säker användning av våra produkter!
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Návod k bezpečnému používání puškohledu Vortex
Optics Viper PST Gen II 525x50 FFP EBR7C MOA

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled Vortex Optics Viper PST Gen II 525x50 FFP EBR7C MOA. Tento produkt je
navržen tak, aby poskytoval vynikající výkon a přesnost. Abychom zajistili vaši bezpečnost a maximální spokojenost,
prosím, přečtěte si následující pokyny a doporučení.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím puškohledu si důkladně přečtěte tento návod.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Zkontrolujte puškohled na poškození před každým použitím.
Používejte puškohled pouze k zamýšlenému účelu, tedy k pozorování a střelbě.
Nikdy nepoužívejte puškohled, pokud je poškozený nebo nefunkční.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Při používání puškohledu se ujistěte, že je správně upevněn na zbrani.
Při nastavování a používání puškohledu se vyhněte směřování hlavně směrem k lidem nebo zvířatům.
Dodržujte místní zákony a předpisy týkající se používání puškohledů a střelných zbraní.
Před střelbou se ujistěte, že máte jasný a bezpečný výhled na cíl.
Nikdy se nedívejte přímo do slunce nebo jiných silných zdrojů světla skrze puškohled.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:

Ujistěte se, že máte potřebné nástroje a příslušenství.
Připevněte puškohled k montážní základně na zbrani podle pokynů výrobce.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně a bezpečně připevněn.

Nastavení puškohledu:

Nastavte výšku a boční úpravy podle potřeby.
Otestujte puškohled na střelnici, abyste zajistili přesnost.

Používání puškohledu:

Používejte ovládací prvky pro osvětlení a zaostření podle potřeby.
Při změně zvětšení se ujistěte, že máte stabilní postoj a dobrý úchop.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled a jeho součásti likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Nevyhazujte puškohled do běžného odpadu, pokud obsahuje baterie nebo jiné nebezpečné materiály.
Informujte se o místních recyklačních programech pro elektroniku a optiku.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se bezpečnosti produktu se obraťte na autorizovaného prodejce nebo
výrobce.

Děkujeme, že jste si vybrali Vortex Optics. Přejeme vám bezpečné a úspěšné používání vašeho puškohledu!


